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Abstract 

Literary translation, particularly novel translation, goes beyond 

mere lexical transfer and provides a space for the re-creation of meaning 

and the reconstruction of discourse within a new linguistic and cultural 

context. This study examines the Persian translation of the novel Al-

Qundus by Mohammad Hasan Alwan, translated by Seyyed Hamidreza 

Mohajerani, with a focus on translator agency and the translator’s role 

in shaping a new narrative. The theoretical framework of the research 

is based on Hatim and Mason’s analytical model, which includes 

discourse-related components such as explicitation, reduction, 

objectification, nominalization, repetition, shifts in agency, and 

transformations between active and passive structures, enabling a 

detailed discourse analysis. The study adopts a descriptive-analytical 

methodology, and the data were collected through purposive sampling 

using a comprehensive inductive approach and frequency analysis. In 

total, 5,749 instances of discursive features were identified. The 

findings indicate that through strategies such as descriptive expansion, 

the insertion of cultural elements, and structural modifications, the 

translator has re-created the target text in terms of tone, narrative 

structure, and semantic load. As a result, the translated text, in certain 

cases, exhibits noticeable differences from the source text. These 

findings highlight the translator’s active role, moving beyond that of a 

mere transmitter to a narrative re-creator, and underscore the 

significance of translator agency in the process of literary translation. 
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1. Introduction 

Literary translation, particularly novel translation, is a complex 

process that extends beyond the mere transfer of lexical items and 

provides an opportunity for meaning reconstruction and discourse 

reshaping within a new linguistic and cultural context. From this 

perspective, the translator is not a neutral conduit but a social and 

ideological agent whose decisions influence the reconfiguration of 

voices, narrative stances, and power relations in the target text. This 

study examines the Persian translation of Muhammad Hasan ‘Alwan’s 

novel Al-Qundus, translated by Seyyed Hamidreza Mohajerani under 

the title The Blue Dog, with a focus on how narrative discourse is 

restructured and how the translator’s agency contributes to constructing 

a novel, reader-oriented narrative identity in the target language. 

2. Literature Review 

Recent developments in translation studies, particularly discourse-

oriented approaches, have emphasized the necessity of viewing 

translation as a form of rewriting, wherein ideology, culture, and power 

are not simply mirrored but negotiated and reconstituted. Within this 

paradigm, Hatim and Mason’s (1990, 1991/1997) model has been 

widely employed to analyze how strategies such as expansion, 

reduction, structural modification, and shifts in agency facilitate 

ideological mediation between source and target texts. Previous 

applications of this framework to journalistic and literary corpora have 

demonstrated that translators frequently intervene through 

amplification, omission, polarization, and domestication, thereby 

generating novel discursive configurations that do not merely replicate 

the author’s original stance. This study extends this line of inquiry to 

the Arabic–Persian translation of Al-Qundus. 

3. Methodology 

This research adopts a descriptive–analytical approach grounded in 

Hatim and Mason’s discourse-oriented model, which conceptualizes 

translation as a socially situated act embedded within a network of 

power relations and ideological influences. The corpus comprises 

purposively selected excerpts from Al-Qundus and its Persian 

translation The Blue Dog, with a focus on segments where the 

translator’s active role in re-narration is most evident. Through 
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exhaustive inductive and frequency-based analysis, 5,749 instances of 

discursive shifts were identified and categorized into types including 

expansion, reduction, objectification, nominalization, repetition, 

structural modification, and shifts in agency (such as transformations 

between active and passive constructions). These quantitative findings 

were complemented with qualitative discourse analysis to elucidate 

how each strategy contributes to the reorganization of narrative focus, 

evaluative frameworks, and ideological orientation in the target text. 

4. Results 

The results indicate that expansion and objectification are the most 

frequently employed strategies in Mohajerani’s translation, accounting 

for the majority of the identified discursive shifts. Through descriptive 

elaboration, explanatory supplementation, and the incorporation of 

culturally localized elements, the translator renders implicit meanings 

more explicit and makes the narrative world more accessible and 

emotionally resonant for Persian readers, although sometimes at the 

expense of the source text’s stylistic conciseness and artistic ambiguity. 

In contrast, strategies such as reduction, structural reconfiguration, 

nominalization, repetition, and overt shifts in agency are less frequent, 

yet in specific contexts, they significantly affect narrative emphasis, 

character representation, and the ideological orientation of the 

narrative. Consequently, The Blue Dog appears less as a transparent 

reflection of Al-Qundus and more as a discursively reconstructed text 

shaped by the translator’s agency.  
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مترجم در بازسازی گفتمان  عاملیتبررسی : ینیاز بازتاب تا بازآفر
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 چکیده

فر  ژهی وبه   ،یادب  ترجمه  لغو   ی ندآی رمان،  انتقال  از  و عرصه   یفراتر  و    ینی بازآفر  یبرا   یااست  معنا 

رمان    یترجمه فارس  یپژوهش با بررس  نی . اکندی فراهم م  گری گفتمان در بستر زبان و فرهنگ د  یبازساز

و نقش    مترجم   تیبر عامل  ،یمهاجران   درضایحم  دیس  یمحمدحسن علوان به ترجمه   ینوشته  « القندس»

است   سونیحاتم و م  یلیمدل تحل  ق،یتحق  یتمرکز دارد. چارچوب نظر   دی جد  تی به روا  یدهاو در شکل

ساختار تبدیل  و    تیعاملدر    ریی تکرار، تغ  ،یشدگیاسم  ،یسازینیع  ل،یتقل  ل،یچون تفص  ییهاکه با مؤلفه 

بالعکس یا  مجهول  به  تحل  معلوم  م  قیدق  لیامکان  فراهم  را  تحلسازدی گفتمان  پژوهش  روش  -یلی. 

داده  یفیصتو و  با  است  نمونهها  از طریق  تام  استقراء  و  بسامدگیری  هدفمندروش    ی آورجمع   گیری 

که مترجم با   دهدینشان م هاافتهی شد.  ییشناسا  یگفتمان یهانمونه از مؤلفه  ۵۷۴۹اند؛ در مجموع، شده

  ی فضا  ،یساختار  راتییو تغ  ی عناصر فرهنگ  یجاگذار  ،یفیمانند گسترش توص  ییهاوهیش  یریکارگبه

شده متن ترجمه   تی که هو  یطور کرده است؛ به   ینی بازآفر  ییو بار معنا  تی مقصد را از نظر لحن، روا  متن

 کی دهنده نقش فعال مترجم از  نشان  جی نتا  نی دارد. ا  یبا متن اصل  ی ملموس  یهاموارد تفاوت   یدر برخ

 دارد.  دیاو در ترجمه تأک  تیعامل تیاست و بر اهم ییروا نی دهنده صرف به بازآفرانتقال
 

.تحلیل گفتمان ترجمه، عاملیت مترجم، حاتم و میسون ، القندس، مهاجرانی: یدیواژگان کل
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 مه  مقد. 1

  ر یاخ  ی هاگفتمان در دهه  یسیعنوان عامل بازنو نقش مترجم به  ، یمطالعات ترجمه ادب  در

ا  شیب در  است.  گرفته  قرار  پژوهشگران  توجه  مورد  گذشته  صرفاً    نیاز  ترجمه  چارچوب، 

تعامل، تقابل    یبرا  ایپو   یابلکه عرصه  ست،ین  گریبرگردان واژگان به زبان د  یبرا  یزبان  یندآیفر

در ترجمه رمان،  با   ژهیوبه، . مترجمشودیو فرهنگ محسوب م یدئولوژیزبان، ا انیو مذاکره م

و   یفرهنگ  یهااز دلالت   دهی چیپ  یاو در بستر شبکه  فراتر از انتقال معنا مواجه است   ییهاچالش

ها مشخص است موضع خود را در برابر آن  ریو ناگز   گیردتصمیم می  یگفتمان  یها یریگ جهت 

  ی به درک  تواندیگفتمان در ترجمه م  یسیبازنو   ای بازتاب    چگونگیمنظر، مطالعه    نیسازد. از ا

 .نجامدایب  کیدئولوژیو ا یاجتماع یمثابه کنشگرتر از عملکرد مترجم بهژرف

پژوهش  با      در زموجود گسترش  ادب  نهیها   ای  دیبازتول  یمند چگونگنظام  یبررس  ،یترجمه 

ا  یفرهنگ  ی هاگفتمان  یسیبازنو  در ترجمه رمان همچنان کمتر مورد توجه قرار    کیدئولوژیو 

ترجمه،    ندآیمترجم در فر  سازدیپژوهش در آن است که روشن م  ن یگرفته است. ضرورت انجام ا

مقاومت    یحت   ای   ت یتثب  ،ینی فعال در بازآفر  یمثابه عاملبلکه به  ،یزبان  یاواسطه  انعنو نه صرفاً به

ترجمه،   انیرابطه م  ترقیدق  نیی به تب  تواندیم  ینگاه  نی. چنکندیمسلط عمل م   یهادر برابر گفتمان

 .دیبگشا   یترجمه ادب لینقد و تحل یرا برا یاتازه یهاکمک کرده و افق یدئولوژیقدرت و ا

گر، به مسننائل  محمدحسننن علوان با زبانی شنناعرانه و روایتی خودبازتاب رمان القندس اثر   

محور با رویکردی  پردازد. این متن گفتمانهویتی، فردیت و نقد سناختارهای سننتی عربسنتان می

  ی متن  ،یتیروا نیچن(. 2۴-21: 1۴00،یسننی)رئکندانتقادی، گفتمانی فردگرا و معترض را ترسننیم می

 فراوان است. یدقت نظر ازمندیانتقال آن در ترجمه ن که دآیمی  شماربه یاز نظر گفتمان  یغن

  انجام  «آبی  سگ»  عنوان  با  »القندس«  رمان  فارسی  ترجمه  از  هایی نمونه  اساس   بر  پژوهش  این

  تام   استقراء  با  هانمونه.  است   تحلیل  و  شناسایی  قابل  مترجم  فعال   نقش  هاآن   در  که  است   شده

  تحلیل   گفتمان  بازآفرینی  در  مترجم  عاملیت   هایموقعیت   بررسی  منظور  به  و  شده  گردآوری

 شدند. 

است که بر    ر( استوا1۹۹۷/ 1۹۹1،  1۹۹0)  سونیحاتم و م  دگاه یبر د  ،مطالعه  یچارچوب نظر   

  تیعامل در    رییو تغ  یشدگ یساختار، اسم   رییتکرار، تغ  ل،یتقل  ل،یچون تفص  ی گفتمان  یهامؤلفه

)حاتم و  سازدیدر ترجمه را آشکار م  یسیبازنو   کیدئولوژیرهگذر ابعاد ا  نیتمرکز دارد و از ا
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 ،یقیتطب یکاو نمونه یهیو بر پا ی لیتحلن یفیتوص  یکرد یپژوهش با رو ن یا (.100: 1۹۹۷سون،یم

و   پردازدیمتن م  کیدئولوژیا  یسیبازتاب گفتمان در ترجمه و نقش مترجم در بازنو   یبه بررس

بر اساس    .کندیارائه م  یو گفتمان در ترجمه ادب  یدئولوژیزبان، ا  انیم  وندی تر از پروشن  یدرک 

  در باب مطالعه ترجمه فارسی اثر از مهاجرانی   ریز  یهاپرسش  کند،یجستار دنبال م  نیکه ا  یاهداف

   قابل طرح است:

  کی دئولوژیا  یسیبازنو   یبرا   یگفتمان  یچگونه از راهبردها  «القندس»  فارسی  یدر ترجمه  -

 است؟ شده بهره برده  یمتن اصل

  مترجم به عنوان عامل گفتمان ساز جه تغییراتی را در سطح زبانی و معنایی رقم زده است؟  -

 پژوهش  نهیشیپ. 1-1
تحلینل گفتمنان و ترجمه، هر دو با رویکردی فراتر از زبان، به بررسنننی معنا در بسنننترهای  

مثنابنه کنشنننی  و میسنننون بنا تلقی زبنان بنه  حناتمپردازنند. چنارچوب  اجتمناعی و ایندئولوژینک می

تری اجتمناعی، بر نقش قندرت و ایندئولوژی در فراینند ترجمنه تنأکیند دارد و امکنان تحلینل عمیق

دلیل و میسننون به حاتمچارچوب  . (11: 1۹۹۷سننون،یو م  حاتم)سننازداز بازنمایی محتوا فراهم می

کنار  هنای متعنددی بنهکنارآمندی در تحلینل ابعناد زبنانی، فرهنگی و ایندئولوژینک ترجمنه، در پژوهش

رفته اسنت. مرور مطالعات پیشنین مبتنی بر این مدل، نشنانگر جایگاه مؤثر آن در نقد و ارزیابی  

 :محور است های گفتمانترجمه

ان فارسنننی ای با عنوان »تأثیر ایدئولوژی در ترجمه: برگرددر مقاله ،  (1۴02میرحسنننینی )     

و میسنون و رویکرد ون دایک، نشنان  حاتمگیری از چارچوب  با بهره  تایمز«خبری از واشننگتن

سنازی، سنازی و قطبیکارگیری راهبردهایی چون حذف، تقلیل، افزودهداده شنده که مترجم با به

دار بازآفرینی کرده و بر انتقال ایدئولوژی تأثیر گذاشننته ای جهت گونهسنناختار نحوی متن را به

  برجسننته  را  ایدئولوژیک هایگفتمان  بازتولید در مترجم فعال  نقش  اهمیت   هایافته این  .اسننت 

  در  راهبردهایی  چنین آیا که  کند بررسنی دارد  تحلیل یک رمان قصند با  حاضنر پژوهش  و کندمی

 هستند.  مشاهده  قابل نیز دیگر ادبی  متون

های ایدئولوژیک در دو ارشنند خود با عنوان »گرایشنامه کارشننناسننیدر پایان،  (13۹۷نودهی )

با اسنتفاده   ،لیوت: رویکردی مبتنی بر گفتمان«سنیسس مارنر اثر جور  ای فارسنی رمان ترجمه

گر  هنای رضنننایی و نویندان بنازتناب دهند کنه ترجمنهو میسنننون، نشنننان می  حناتماز چنارچوب  
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 مطنالعنه اینتوجهی دارنند؛ هنای گفتمنانی قنابنلایندئولوژی نویسنننننده اصنننلی نیسنننتنند و تفناوت

 و  اسننت   هاترجمه میان  ایدئولوژیک  هایتفاوت کشنن  در گفتمان  تحلیل اهمیت  دهندهنشننان

 حد  چه تا  هاییتفاوت چنین  که  دهد نشنان  کوشندمی دیگر ایترجمه  بررسنی  با  حاضنر پژوهش

 گردد.بازمی فرهنگی  زمینه و مترجم  هایویژگی به

  ی دئولوژیخود با عنوان »بازتاب ا  ارشندیکارشنناسن  نامهانیدر پا، (13۹6)آباد  جسل  زادهفر 

احمدزاده بر اسنناس    ب ینوشننته حب  امت یق  نیدر ترجمه پل اسننکرکمن از رمان شننطرنج با ماشنن 

و میسنننون، نشنننان  حاتمبا تکیه بر چارچوب   «،(1۹۹۷و   1۹۹1، 1۹۹0)  سنننونیو م  حاتم یالگو 

اند و »تفصنیل«  های گفتمانی این مدل در ترجمه مورد بررسنی حضنور داشنتهدهد که مؤلفهمی

های ادبی به گسنننترش و ای که بیانگر گرایش طبیعی ترجمهبیشنننترین بسنننامد را دارد؛ نتیجه

 کند   بررسی  دارد قصند  مشنابه،  فارسنی  هایرمان تحلیل  با  حاضنر پژوهش  .افزودن جزئیات اسنت 

 .شودمی مشاهده نیز مطالعه مورد  متون در الگو  این  آیا که

:  ی متننیخود با عنوان »ترجمه عبارات و کلمات ب  ارشدیکارشنناس  نامهانیدر پا(  13۹۴)  اءیضن 

این پژوهش با تحلیل ترجمه   سنون«یو م میهت  یشنناسن نشنانه  کردیبر اسناس رو  یمطالعه مورد

دهند کنه معنانی ضنننمنی و ارجناعی بنا دقنت منتقنل ، نشنننان میراز داوینچیمتنی در  عبنارات بین

های ادبی و ارجاعی کارآمد عمل کرده  و میسننون در تحلیل ترجمه حاتماند و چارچوب  شننده

 بازتاب  از  تریدقیق  تحلیل  دارد قصند  چارچوب همین از  گیریبهره  با  حاضنر پژوهش.   .اسنت 

 پی   در  حاضنر  پژوهش  پیشنین،  مطالعات  به توجه  با  دهد. ارائه  فارسنی هایترجمه در  هاگفتمان

 و   فرهنگی  هنایگفتمنان  بنازنویسنننی  ینا  بنازتولیند  منندنظنام  بررسنننی  در  موجود  خس  کردن  پر

 مترجم،  زبانی  راهبردهای تحلیل بر  تمرکز  با  پژوهش  این.  اسنننت  رمان ترجمه در  ایدئولوژیک

 به  و  کرده بررسنننی را  غالب   هایگفتمان  برابر در مقاومت   یا  تثبیت   بازآفرینی، در او فعال  نقش

 کند.می  کمک ایدئولوژی و قدرت  ترجمه، میان رابطه  تردقیق تبیین

 مفاهیم نظری. 2
داند که سازی زبانی مییند را کنشی چندبعدی و فراتر از معادل آنظریه نوین ترجمه، این فر

فر، )خزاعیگیری آن نقش دارندمحور و نهادی نیز در شکلعوامل فرهنگی، ایدئولوژیک، مخاطب 

 یپایه  بر  آن  تحلیل  ترجمه،  بررسی  در  معاصر  رویکردهای  از  یکی  راستا،  همین  در  .(۴تا:  بی

 سازد:  نمایان را چندبعدی  کنش این اجتماعیِ و ایدئولوژیک ابعاد کوشدمی که  است  گفتمان
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 تحلیل ترجمه با تکیه بر رویکرد گفتمانی  .1-2
شود. زبان را شامل می  مفهومی چندلایه است که ابعاد شناختی، اجتماعی و فرهنگی  ،گفتمان

نیز بازنمایی  در این میان، نه تنها معانی آشکار، بلکه ساختارهای پنهان قدرت و ایدئولوژی را 

عنوان ابزار اجتماعی  ، تحلیل گفتمان با تمرکز بر زبان به1۹۹0دهه    از  (.11:  13۹۷)تیلور،    .کندمی

های پنهان معنا، ایدئولوژی و روابط قدرت وارد مطالعات ترجمه شد و به روشی برای کش  لایه

گشت  تبدیل  متن  ارزش  (.1۷3:  13۹1)ماندی،در  و  باورها  از  نظامی  که  هاست  ایدئولوژی 

  حاتم یابد. در چارچوب  دهد و در گفتمان زبان بازتاب میگیری فکری و رفتاری افراد را شکل میجهت 

به  ایدئولوژی  نیز،  میسون  مجموعه و  منعکسعنوان  اجتماعی  باورهای  از  تعری   ای  زبان  در  شده 

های زبانی او تأثیر ایدئولوژی مترجم، هرچند پنهان، بر انتخاب  (.۵:  1۹۹۷و میسون،  حاتم).شودمی

رو، تحلیل گفتمانی ن نه صرفاً  یابد. از اینو ساختاری نمود میگذارد و در تغییرات واژگانی  می

 .سازدو میسون ابزاری مناسب برای این منظور فراهم می  حاتمزبانی ن ضرورت دارد؛ چارچوب  

 

 و میسون در تحلیل گفتمان ترجمه   حاتمچارچوب نظری  .2-2
، ترجمه را کنشی اجتماعی و  (1۹۹0،1۹۹1/1۹۹۷)و میسون    حاتممدل  گونه که بیان شد،  همان

زبانایدئولوژیک می تلفیق  با  و  نشانهداند  از واژهشناسی و  فراتر  را  آن  گزینی صرف،  شناسی، 

بر اساس این رویکرد، تحلیل  (.  ۷۴:  1۹۹0و میسون،    حاتم)کندبازتولید گفتمان در زبان مقصد تلقی می

گونه )ژانر(، متن و گفتمان؛ هر سطح  شود: گفتمانترجمه در سه سطح مرتبط اما مستقل انجام می 

های خاص خود است که ممکن است در فرهنگ مبدأ و مقصد  دارای اصول، هنجارها و ارزش

ها بدانیم، مترجم اگر ترجمه را انتقال معنا بین فرهنگ(.  ۷۷:  138۵)غضنفری،    تفاوت داشته باشند

درستی به زبان مقصد منتقل کند. این  های بینامتنی متن مبدأ را شناسایی، تحلیل و بهباید دلالت 

شناختی است تا تصمیم نیازمند تشخیص نشانه، فهم نقش آن در متن و ارزیابی موقعیت نشانه

بگیرد به ظاهر نشانه توجه کند یا به کارکرد و معنا. معمولاً کارکرد و قصد نویسنده در استفاده  

و میسون، مترجم    حاتماساس دیدگاه    بر(.  ۷3:  13۹۵)برادران،  ها در ترجمه اولویت دارداز این دلالت 

اجتماعی ارزیابی کرده و تصمیم -باید عناصر بینامتنی را با توجه به هدف گفتمانی و بار فرهنگی

- 133:  1۹۹0و میسون،    حاتم)ها را فراتر از ساختار زبانی اتخاذ کندآفرینی آنبه حذف، حفظ یا باز

13۷.) 
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های منسجم  کنند و گفتمانها تعامل میگونهعنوان واحدهای معنادار در بستر گفتمانمتون به

های بیانی و دلالتی هر متن را شناسایی و در ترجمه رعایت  سازند. مترجم باید محدودیت می

تا معنا به ها بر اساس  گونهگفتمان(.  ۴۴-۴3:  13۹6آباد،  زاده جسل)فر درستی منتقل شودکند 

 (. 201: 1380)یارمحمدی، دهنداهداف و موقعیت، سطوح مختلفی از دانش یا دیدگاه را بازتاب می

پردازی داند که در متن کاترینا رایس ژانر را کنشی اجتماعی و مبتنی بر الگوهای فرهنگی می

کمک و  مکانیکی  انتقال  مانع  چون  دارد  اهمیت  ترجمه  در  ژانر  شناخت  دارد.  به  نقش  کننده 

های  ها و محدودیت گونهو میسون معتقدند گفتمان حاتم .(2۵:  13۹2)رایس، یابی دقیق است معادل 

اند و عوامل مانند شیوه بیان و قصدمندی نقش کلیدی شناختی مهمهای نشانهها در انتقال نظامآن 

ها  گونهمعتقدند گفتمان (  1۵:  1۹۹۷)میسون  و  حاتم  (. ۵۹:  13۹2)خلیلی،  ها دارندگونهدر نمایش گفتمان

با واژگان، نحو و سبک خاصی پیام را منتقل میدر موقعیت  آنان،   کنند. بههای اجتماعی  باور 

شود، و تصمیمات گفتمان محور تحلیل ترجمه است که در آن قدرت و ایدئولوژی نمایان می

همان:  گردد )های گفتمانی« و بازتاب ایدئولوژی مترجم اتخاذ میترجمه بر اساس »محدودیت 

 :گیرندقرار میها در سه دسته اصلی این مؤلفه .(100

ها و جمست برای انتقال معنا و بازتاب  حاصل هماهنگی واژه :پیوند واژگانی )انسجام( .1

 .(283: 13۹۵عباسی و همکاران، جهان نویسنده است )

تقسیم جمله به آغازه )موضوع( و پایانه )محتوا( که جابجایی   :پایانه-سازوکار آغازه .2

 .(۷8: 138۵غضنفری، کند )ها معنای جمله را دگرگون میآن 

ها با سه عنصر: شناسی هلیدی برای بیان تجربهچارچوبی بر پایه زبان :سازوکار تعدی .3

 .(۷۹: همانکنندگان، و شرایط )فرآیند، مشارکت 

 . تحلیل در مقوله گفتمان  3
 مجهول  به  معلوم  ساختار  تبدیل  مانند  کنندگان در ترجمهتغییر نوع فرآیند و نقش مشارکت 

 شود  منجر  متن  ایدئولوژیک  و  معنایی  تغییر  به  تواندمی  غیرارادی  به  ارادی  کنش  از  جابجایی  یا

معتقدند    حاتم  .(همان)باشد  مترجم  بینیجهان  و  نگرش  در  تفاوت  دهندهبازتاب  و میسون  و 

شدگی، تکرار و تغییر عاملیت  ، اسمیساختارسازی، تبدیل  عناصری مانند تفصیل، تقلیل، عینی

اند که در تعامل با بافت و روایت، نگرش او به متن  دهنده ایدئولوژی مترجمدر ترجمه بازتاب

 (.  100: 1۹۹۷و میسون،   حاتم)دهنداصلی و مخاطب را نشان می
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های گفتمانی در این مطالعه با هدف کش  دگرگونی معنا در تقاطع زبان و فرهنگ  کاربست مؤلفه

صورت گرفته، نه صرفاً ارزیابی وفاداری زبانی. ترجمه مهاجرانی از القندس با عنوان سگ آبی  

پژوهشی   از  نظری    گستردهبخشی  چارچوب  به  حاتمدر  را  ترجمه  که  است  میسون  مثابه  و 

هایی برگزیده از متن، چگونگی بازنمایی گفتمان کند. در ادامه، نمونهبازآفرینی گفتمان تحلیل می

 .دهدو بازتاب عناصر ایدئولوژیک در ترجمه را نشان می

 تفصیل متن . 1-3
تر کردن معنا و افزایش  تفصیل در ترجمه به افزودن جزئیات یا فرآیندهای بیشتر برای روشن

شود، مانند تبدیل عبارت ساده به جمله کامل یا گسترش اطسعات با فرآیندهای تأثیر پیام گفته می 

   (.۹6: 1۹۹۷و میسون،  حاتم)  اضافی

ما تسلق الضفة    إلاو لابد أنه شعر بذلک أيضا  و يت القندس أول مرة شعرت بالألفة.عندما رأ  .1
 (.۵: 2011)علوان، بساطيالحجرية وراح يعبث في سلتي و 

یک جور رابطه قدیمی و   اولین باری که چشمم به سگ آبی افتاد، احساس کردم بین من و او

شناختیم و به قول معروف از ها قبل همدیگر را می صمیمی وجود دارد. طوری که انگار از مدت

سگ آبی هم در مورد من چنین    آن رفقای گرمابه و گلستان و کاسه و کوزه یکی هستیم. حتماً 

سسم  باره از دیواره سنگی لبه ساحل بالا آمد و بیاحساسی داشت، اگر نه چطور شد که به یک

و علیک، سرش را انداخت پایین و یک راست رفت سراغ بند و بساطم و شروع کرد به کاویدن  

رنگ ریا  خب، تا کسی خودمانی و رفیق بی  هدف سبد و سفره این حقیر؟و زیر و رو کردن بی

 (.۷: 13۹6)علوان، زند!نباشد که دست به چنین کاری نمی

»یک جور رابطه قدیمی و صمیمی« و »از آن رفقای هایی مانند  عبارتکردن  با اضافه مهاجرانی  

به... یکی هستیم«،   به زبان و فرهنگ مخاطب  ای بومی گونهمتن را در ترجمه  سازی کرده که 

  ، صرفا یک فرآیند زبانی نیست  یترجمه ادب، سونی و م حاتم یدر چارچوب نظر تر است نزدیک

متن، به    معناییانتقال    یبرا  تواند مترجم در آن میاست که    یو اجتماع   یگفتمان  عملکردیبلکه  

ابدست    نوآوری در ترجمه باور  به  نظر  نیزند.  افزودن   ایدر لحن، ساختار،    رییتغ  پرداز،هیدو 

های ایدئولوژیک متن اصلی شود تصرف در متن زمانی که باعث تغییر جهت   ،یفرهنگ  عبارات

  )حاتم و میسون، در ترجمه طبیعی است   یراتییتغ  نیصورت، چن  نیا  ریدر غ  ؛شودمحسوب می

انتقال گفتمان سازی  هدف تحری  پیام متن، بلکه با هدف آسانمترجم نه با    ن،یبنابرا  (.100:  1۹۹۷
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های زبانی و عاطفی در متن و معنای کارکردی متن برای مخاطب، مجاز به استفاده از گسترش 

 مقصد است.

منظر    .2 أنه  و أخبرتها  البريدية  بالبطاقات  يليق  السودة  مصطنع  قرود  من  أفضل  أنها  أخبرتني 
 (.8: 2011)علوان،المتوحشة

.  کردیممی مگو   بگو  هم با  و  داشننتم نظر اختسف خانم  غاده  با  موضننوع این سننر همیشننه من

  اسنت ایاندازه همان به  فقط  ارزشنش  و اسنت   واقعی غیر و  سناختگی  هامنظره  جور این گفتممی

  میگفت:  تمسنخر به آمیخته لحنی با هم او  شنود. اسنتفاده هاپسنتال  کارت  طراحی برای  آن  از که

)علوان،  است؟! بهتر  خیلی  هامنظره  این  دیدن  از  وحشی سیاه هایمیمون  تماشای  کنیمی  فکر  حالا

13۹6 :13.) 
»اختسف نظر«، »بگومگو کردن« و توضنیحات  مانند  عباراتیبا افزودن   ،مهاجرانی در ترجمه

تر  سننعی در تقویت بار عاطفی و برجسننته«  أخبرتني« و »أخبرتها   »در برگردان جمست  بیشننتر،  

وگو و  را به »گفت وی عبارات مذکور  نظر میان راوی و شننخصننیت غاده را دارد؛کردن اختسف

این رویکرد نشننان  باعث افزایش بار عاطفی در ترجمه شننده اسننت.  تمسننخر« تبدیل کرده و 

با بیانی بومی   را   روایت سنعی داشنته ه و  ی لفظی عمل کرددهد که مهاجرانی فراتر از ترجمهمی

 نماید.آن را با زبان و فرهنگ مخاطب هماهنگ  کند و  و صمیمی، بازسازی  

اش را شامل درصد تغییرات ترجمه  ۵۵  که  تفصیل  یی مؤلفهگسترده کاربست  مهاجرانی با  

 مبدأ،  متنبه    جزئیات  افزودن  با  او.  است   داده  ارائه  بیشتر  وضوح  باروان و    ایترجمه،  شودمی

 حاتم   منظراز   .سازدمی تبدیل خسقانه ای بازنویسی به  را اشترجمه که  کرده ایجاد  بومی فضایی

بهره    لیچون تفص  ییمتن از راهبردها  معنای ارتباطی   انتقال  یکه برا   هنگامی  مترجم  ،سونیو م

  ، بنابراین  .(16–1۵:  1۹۹۷)گفتمان« است   آفرینی»باز  ندآیفعال در فر  کنشی  یفایدر حال ا  رد،یگ یم

»بازآفربه  یمهاجران  یترجمه   یوصت بومی  خسقانه  ینیعنوان    ، نبوده  یشخص  یابیارز  «شدهیا 

یعنی است؛    مجاز دانستهمترجم    یمذکور برا  یهیکه نظر  است   از متن  یکارکرد  انعکاسیبلکه  

 . صورت گرفته است  یو فرهنگ یگفتمان یدر سطحنه صرفاً زبانی بلکه انتقال معنا 
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 تقلیل متن  .2-3
سازی عناصر جمله، آن را به ساختاری  طی آن مترجم با حذف یا ساده  یندی است کهآتقلیل فر

می تبدیل  قیدی  یا  اسمی  عبارت  مانند  فعل  و  فاقد  اطسعاتی  بار  کاهش  به  تبدیل  این  کند. 

 (.82: 138۵)غضنفری، انجامدسازی معنا در متن مقصد میفشرده

 (.۴0: 2011)علوان، وتقهيه عمتي فاطمة من دلتها الكسولة المليئة بالحسرات. 3

به دردها و   و  تا کنارش بنشیند  گزیندجان فاطمه هم او را به عنوان سنگ صبورش برمی عمه  

و به جهت تسکین    هایش بشودآلامش که او را خسته جان کرده گوش بدهد و شنوای آه و ناله

 (.62: 13۹6)علوان، دادنش از این همه درد و آه او را ماساژی بدهد

ترجمه حذف  در  متکلم  ،  »ضمیر  در  هدفی  «  عمتي»ی«  بهگفتمانی  با   کردن برجستهمنظور  و 

فاطمه«    مستقل  شخصیت  با    »عمه  همچنین  عباراتیاست.  صبورش    افزودن  »سنگ  مانند 

تر کرده و  را پررنگبین دو شخصیت  دهد«، رابطه عاطفی  »به دردهایش گوش میو    گزیند«برمی

 . است  تبدیل کردهای معنادار و گفتمانی ترجمه را به بازآفرینی

أتخيل  نافذة التي غبشتها قطرات المطر و أنا أتأمل أمامي الشارع البورتلاندي من ال ابتسمت و   .4
 (.66: 2011)علوان، بدرية بهيئتها الجديدة

هایش زنگوله بسنته به قطرات باران بود به خیابان نگاه  ای که شنیشنهداشنتم از پنجرهدر حالی که  

 (.۹6: 13۹6)علوان، کردمکردم بدریه را در شکل و قالب جدیدش در برابر دیدگانم تصور میمی

العمل شخصیت در موقعیت  موجب شده که عکس«  ابتسمت»  کلمه معنای  ، حذف  ترجمهمتن  در  

بدین و  شود  واقع  ابهام  مورد  کاهشمذکور  اصلی  متن  عاطفی  بار  نیافته    ترتیب    مایانگر که 

عسوه بر    ،اصلی»البورتسندی« در متن    کلمه  گر،ید  یاز سو  گیری گفتمانی مترجم است.جهت 

  گسترش  نشانگرکلمه  نیهست؛ ا زین یو فرهنگ یگفتمان یکارکرددارای مکان،  نمودنمشخص

 رمتداولیغ و ناآشنازبان مقصد   در ؛ لیکن کاربرد آن است  گانهیب مکانیدر  یراو ت یو هو  طیمح

دلیل کاهش حس طبیعی حضور در پورتلند و ارتباط زنده راوی با آن، منجر  به  ،کاستن  ن یاست. ا

در خدمت    که  حاتم و میسون تغییراتی  از دیدگاه    ؛شودمی  یی و معنا  یفرهنگ  لیتقل  ینوعبه  

:  1۹۹0)موردپذیرش است   کارکرد گفتمانی متن اصلی باشد و باعث تغییر ژانر کلی اثر نشودانتقال  

فارس  ب،یترت  نیا  به  (.1۷۵-180 از طر  یترجمه  احساس  قی هم  فعل  از طر  یحذف    ق یو هم 
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همراه با راهبرد تقلیل  .  است   یقابل توجه  یگفتمان  رییشاهد تغ  ،یمکان  یواژه  یصور  ییبازنما

ه مهاجرانی، در ترجم  شود؛می  متنکاهش ظرافت معنایی  اعث  گاهی ب  تر کردن ساختار متن،ساده

 .گیرداز کل تغییرات را دربر می ٪1حدود  این نوع تغییرات

 سازی متن عینی  .3-3
گیری از بیان تلویحی یا توضیحی،  سازی روشی در ترجمه است که طی آن مترجم با بهرهعینی

کند. این رویکرد  تر منتقل میصورت روشنمعنا را با توجه به بافت فرهنگی و زبانی مقصد به 

و    حاتم  (.۵8:  201۷)رزیق،  سازدترجمه را به بازآفرینی معنا و مترجم را به تفسیرگر فعال بدل می 

کنشی عینی  (8:  1۹۹۷)میسون   نوع  دو  به  را  کنشگر    سازی  )با  عملی  و  جاندار(  کنشگر  )با 

سازی و  کنند و تأکید دارند که مترجم در سطح کاربردشناختی، برای روانغیرجاندار( تقسیم می

 .(16همان، ص. ) کارگیری این راهبرد است یر از بهتسهیل درک متن مقصد، ناگز

کأن التظاهر بالنسيان يکفي  أ من بعضها و تتبرر ذکریاتنا وکأني ارتکبتها وحدي، و تتعالی علی    .۵
 (.۵3: 2011)علوان، لطمس معالم الماضي 

  و   امشده  مرتکبشان  که  بودم  من  تنها  این  پنداری  کردمی   بازگو   را  مانگذشته   خاطرات  طوری

  انگار  که  شست می  آنها  از  طوری  را  خودش  دست   موارد  از  خیلی  در  بوده.  من  سر  زیر  تمامش

  چپ  علی  کوچه  به  را  خود  و  فراموشی  به  تظاهر  پنداری  نبوده،  دخیل  آنان  از  یک  هیچ  در  ابداً

 (.80: 13۹6)علوان، است  گذشته هایلغزش و اشتباهات هایلکه کنندهپاک تنها زدن

مبدأ متن  است   ،زبان  درونی  و  تبدی  . انتزاعی  با  مانندافعال  ل مهاجرانی  و  »برتری  ی  جویی« 

همچون  عینی    یهایبه کنش  ،بر احساسات و فرآیندهای ذهنی تمرکز دارند که  »تظاهر به فراموشی«  

ام«، شست« و »پنداری این تنها من بودم که مرتکبشان شدهها می»دست خودش را طوری از آن

»خود را به    نظیر  یاصطسحاتکاربرد  با    وی  است.تر ساخته  برای مخاطب روانفضای ذهنی را  

»پاک  چون  جزئیاتی  و  بوده«  من  سر  زیر  »تمامش  و  زدن«  چپ  علی  لکهکوچه  های  کننده 

 .کرده است   سازی و انتقادیبومی  را  ترجمه اشتباهات«، لحن
لا أکاد اليوم أصدق أنها تزوجرت رجلاً يصغرها بثلاث سنوات بعد أن تأکدت من تزويده     .6

قد بلغت عمرها هذا.  کثیراً هذه المرة و بکافة الإجابات المقبولة لأسئلة أبي المحتملة. ولکن أبي لم يسأل  
)علوان،  الرضیختلط الأمر علی نورة بین الغضب و اکتفی ببعض التقصريات القبلية ثم وافق بسهولة فا

2011 :128 .) 
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با مردی ازدوا  کرده که سه سال از  کنم باورم نمیحتی امروز هم که فکرش را می  شود 

قدری در امر ازدوا  با این پسر اصرار داشت  الخصوص اینکه او به خودش کوچکتر است علی 

آید تقلب کرد  خاطر اینکه مطمئن شود از عهده سؤالاتی که پدرم از او خواهد پرسید برمیکه به

هایش را در اختیار آن پسر قرار داد تا از آزمون پدرم همراه جوابو لیستی از سؤالات احتمالی به

پیچ نکرد چون نوره دیگر به مرز  بار خواستگار نوره را سؤالسرافراز بیرون بیاید. ولی پدرم این

ای  شد و با ترشیدگی خیلی فاصله نداشت و پدرم هم که خمرهخرو  از سن ازدوا  نزدیک می

هم آورد و  بار به چند سؤال سرسری بسنده کرد و سروته قضیه را بهاطش نداشت. او ایندر بس

راحتی موافقت خودش را با این ازدوا  اعسم کرد و نوره خانم میان اموا  رضایت و خشونت  به

 (.182: 13۹6)علوان، سرگردان شد

  زبان   در  که  است   فرهنگی  نگرانی  با  آمیخته  فضایی  و  پدرسالارانه  حاوی لحنی  اصلی  متن

  اسلوب ،  در ترجمه خویش  مهاجرانی.  است   شده   بیان  غیرمستقیم و خنثی   نسبتاً   لحنی  با  عربی

»با ترشیدگی    نظیر  . عباراتیخوبی بازنمایی کرده است بهای  با زبانی بومی و محاورهرا    ریپدرسالا

»پدرم هم که خمره فاصله نداشت« و  را  فرهنگی  و اضطراب  نگرانی  نوعی  نداشت«    ...خیلی 

  . شود   ایجاد  بنیادی  تغییری  رمان  اصلی  ژانر  در  که  آن   بدون  کنندویت میتقطنز اجتماعی    همراه با

عینی  صورت  بهاحساسات درونی نوره  نمایانگر  سرگردان شد«    ...»نوره خانم میان    همچنین جمله

 سازد.  تر میفضا را برای مخاطب قابل درک و عاطفیاست و  مخاطب   و تصویری برای
  تغییرات   که با این شرط    مترجم  که گفت  توانمی  میسون   و   حاتم  نظری  چارچوب  اساس  بر

  اثر   کلی  ژانر  موجب تغییر  و   باشد  همان متن  گفتمانی  کارکرد  انتقال  خدمت   در متن اصلی در

 . (180-1۷۵: 1۹۹0)است  بوده یطنزآمیز لحن چنین افزودن به مجازنشود ، 

از تفصیل، تغییرات را شامل می  ٪۴2در ترجمه مهاجرانی حدود    سازیعینی شود و پس 

است.   پرتکرار  راهبرد  طبیعی  وی دومین  را  متن  روش،  این  قابلبا  و  مخاطب    ترفهمتر  برای 

فاصله مترجم،  ایدئولوژی  تأثیر  تحت  است  ممکن  رویکرد  این  هرچند  کرده،  از  بازآفرینی  ای 

 .معنای اصلی ایجاد کند
 تبدیل ساختار معلوم به مجهول یا بالعکس . 4-3

تواند معنا را تغییر دهد، عامل را پنهان  تغییر ساختار جمله از معلوم به مجهول یا برعکس، می

دهد کند، شدت کنش را تنظیم کند و تأثیر پیام را بازآرایی نماید. این راهبرد به مترجم امکان می
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دهی طور ظریفی جهت برجستگی کنش یا فاعل را در متن مقصد افزایش یا کاهش داده و معنا را به

کارگیری ساختار مجهول از سوی نویسنده یا مترجم یکی از دلایل به .(1۴۵: 1383یارمحمدی، )کند

رو، از صورت مجهول برای  آن است که فاعل جمله واقعاً ناشناخته یا نامشخص است؛ از این

 (.3۵: 1۴00)دربندی بیدگلی،شودبیان محتوا استفاده می

عادت الکاديلاک الحمراء لتقف أمام الباب عدة ليالٍ أخری بزجاج جديد دون أن أملک لها   .۷
 (.6۴: 2011)علوان، دفعاً 

کادیسک قرمز رنگ چند شنب دیگر هم جلوی منزلمان، با شنیشنه جدید، پارک شند و من هم 

 (.۹3: 13۹6)علوان، آسا بندازمدیگر نتوانستم نگاه چپ به آن ماشین کشتی

 «دفعاً  لها  أملک  أن  دون...  الباب  أمام  لتق   الحمراء  الکادیسک   عادت»در عبارت    در متن اصلی    

  بنابراین، .  استمسلم    دستوری  نظر  از  فارسی  در  مجهول  به  آن  تبدیل  و  شده  استفاده  لازم  فعل  از

تحلیل  حال،  این   با.  است   نداشته  مستقیمنقشی    ساختاری  تغییر  این  در  مترجم این    ابعاد   ،در 

 مجهول   به  معلوم  از  این تبدیل ساختار  اگر  حتی.  است   مدنظر  ساختار  تغییر  این  معنایی  و  گفتمانی

  و  کنشگر برجستگی بر فارسی در جمله بازسازی شیوهاین  ،ناپذیر باشداز نظر دستوری اجتناب

  نگاه » و  «آساکشتی  ماشین» همچون عباراتی   کردنضافها ،همچنین. تأثیر گذار است  کنش، شدت

 شخصیت   درماندگی  حسترشدن  برجسته  و  تهدیدآمیزتر  یفضایمنجر به خلق    ،«بندازم  آن  به  چپ 

 است.  کرده ایجاد مبدأ متن با متفاوتی گفتمان و شده

يفتأ يذکرنا بسورها العتيد الذي کان يفصلها عن بقية أحياء الریاض قبل أن تتم إزالته بعد  لاو   .8
 (. 1۵6: 2011)علوان، انتقالنا منها بسنوات قليلة
کرد چیزی نبود  های سنیاهش که ما را از دیگر سناکنان محله جدا میالبته آن دیوار بلند با زاویه

که یادآوریش برای ما خوشنایند باشند، دیواری که تنها چندسنال پس از نقل مکانمان به آنجا به  

 (.220: 13۹6)علوان، کلی فرو ریخت 

  انگیزخاطره« فضنایی  احياء الریاض« و »ســـورها العتيددر متن مبدأ، عباراتی چون »

بیرونی  یتغییرات  نشنانگر«  تتم إزالتهمجهول »  سناختارکنند و می منعکسو هویتی را 

»دیوار    مانندهایی  توصنی  از این فضنابرای بازتاب . مهاجرانی  اسنت و ناخواسنته  

و  اسنتفاده کردهسناخت«  های سنیاهش« و »دیوارهایی که ناصنریه ... میبلند با زاویه
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در . متن را افزایش داده اسنت بار عاطفی   ،فعل مجهول به معلومسناختار با تبدیل  

صننورت را به راوی  خاطراتزوال ، واقع مترجم با این تغییر سننعی کرده اسننت 

 تصویر بکشد.ن بهزبامخاطب فارسیفرهنگی برای  دیداری و

تبدیل جمله از معلوم به مجهول یا برعکس، با تغییر در ساختار جمله و نقش کنشگر، ناگزیر  

  های ایدئولوژیک گیریجهتنشانگر   تواندتحول میسازد؛ این می متحول بخشی از معنای آن را 

درصد    کی حدود    مهاجرانی  ساختار فعل در ترجمه  رییموارد تغ  .(83:  138۵)غضنفری،  مترجم باشد

 .دهدبه خود اختصاص میرا مترجم  راتییاز مجموع تغ

 

 شدگی اسمی. 5-3
های  دانند که در آن ساختارهای فعلی به گروهشدگی را فرآیندی میو میسون اسمی  حاتم

سازی اطسعات، ابزاری برای بازنمایی  شوند؛ این فرآیند عسوه بر فشردهاسمی فشرده تبدیل می

دار  سازی کنشگر، تغییر تمرکز جمله و بازتولید جهت ایدئولوژی است، زیرا امکان حذف یا پنهان

   (.1۹2: 1۹۹۷و میسون،   حاتم) سازدمعنا را فراهم می

نکسر الشريط أخیراً بین  أنا أزداد حمرة. ا استمر العراک أکثر من ربع ساعة وهي تزداد زرقة و  .۹
الذي سرعان ما انعقد حول بعضه    هي تجرر ورأها الشريط البنير اللامعأيدينا وانفرطت بکرته الصغیرة و 

)علوان،  تحول إلی کرة تائهة من الغناء حملتها الريح لتعلقها علی أنبوبة الغاز قرب الباب الخلفي للمطبخو 

2011 :66 .) 
رحمانه و خونین ربع سناعت طول کشنید تا اینکه من جلد نوار کاسنت را شنکسنتم  این جنگ بی

ای رنگ باریکی که به شکل دو حلقه در آن روی هم پیچیده شده بود کشیدم بیرون  و نوار قهوه

توی دسنتم مچاله کردم و در چشنم به هم زدنی نوار کاسنت تبدیل شند به کسف اش را  و همه

ای  ای و با حرص و خشننم تمام پرتش کردم و نوار بلند و باریک قهوهسننردرگمی از نوار قهوه

کننان توی هوا در معرض بناد قرار گرفنت و بنا خودش برد و برد تنا اینکنه روی لولنه گنازی  رقص

 (.۹۷: 13۹6) علوان، گذشت افتاد و آویزان و ول افتاده باقی ماندکه از در پشتی آشکزخانه می

در  های اسمی،  « به گروهأنا أزداد حمرة « و »هي تزداد زرقة»  های فعلیگروهبا تبدیل    ،مهاجرانی

این رویکرد،  وی با کاربست  است؛    توجه نمودهنتایج و احساسات    هرا حذف و ب  فعلی  کنشواقع  

 دارد.  زبانخواننده فارسیبرای   ،ای ذهنی و عاطفی از درگیریتجربهتر کردن سعی در ملموس
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به  درمی  یاسمگروه  به شکل    فعلی  کنشفرآیند  شدگی،  در اسمی از کنشگر  آید و تمرکز 

آن   یا مفعول  این  حذف میضمنی    صورتبه  فاعلیند  آاین فردر  ؛  یابدانتقال میکنش  شود و 

موجبات نقش  تغییر،  در  جهت ابهام  و  کرده  فراهم  را  گفتمانی  ها  مبدأگیری  تغییر    متن  را 

  .(1۴۵: 1383)یارمحمدی، دهدمی

اسمی مهاجرانی،  ترجمه  نمیدر  مشاهده  چشمگیری  گفتمانی  بار  با  به  شدگی  بیشتر  او  شود؛ 

هایش  شدگی در ترجمهسازی و گسترش افعال پرداخته و میزان استفاده از اسمیتفصیل، بومی

 .کمتر از یک درصد و ناچیز است 

 کرار . ت6-3
هم  حاتم عناصر  ناآگاهانه  یا  آگاهانه  بازگویی  را  تکرار  میسون  معنادار  و  هدفی  با  مرجع 

گیری خاص به  سازی معنا، تأکید گفتمانی و القای جهت دانند؛ تدبیری زبانی که به برجستهمی

آرایه.  (1۹۹:  1۹۹0و میسون،    حاتم)کندمخاطب کمک می طریق  از  تکرار صورت  تصویرسازی  ی 

ضربمی و  ریتم  ایجاد  با  جمست  و  واژگان  تکرار  و گیرد؛  تصویرسازی  تقویت  به  آهنگ، 

تکرار عمدتاً با هدف تأکید واژگانی و   (.۷۴:  13۹۷زاده و شادمان،  )اکبریکندپردازی کمک میصحنه

سازی مفاهیم، جلب توجه مخاطب یا القای ایدئولوژی  رود و موجب برجستهمعنایی به کار می

های احساسی و روانی، گاه برخاسته از نیاز عاطفی گوینده  شود؛ با این حال، در بافت خاص می

اویسی کهخا و  ) است و نه لزوماً تدبیر زبانی، و در چنین مواردی کامسً طبیعی و پذیرفتنی است 

   (.۵0۹: 13۵۴به نقل از متحدین،   82: 13۹3همکاران، 

الأشياء،  لها مازالت غريبة علی کل لعناية السماوية إلی مصیر هادئ ومقبول و تدحرجت بها ا .10
)علوان،  لا تشتهي شيئاً.. أو أنها لا تقول لشيء، و لا تميل  فلا تکاد تتعلق بشيء، ولا تفضل شيئاً، و 

2011 :6۷ .) 

الطاف و عنایات سنماوی شنامل حالش شند، او را به مسنیری که آرامش در آن حاکمیت بیشنتری  

طلبش مهاری محکم زد. ولی او همچنان نسنبت  داشنت هدایت کرد و به روحیه خشنن و جنگ

به خیلی چیزها بیگانه اسنت و هنوز هم به چیزی تعلق خاطر و وابسنتگی ندارد، امر خاصنی را 

)علوان، آورددهد، به سننمت خاصننی هم گرایش و تمایل ندارد یا دارد و به زبان نمیترجیح نمی

13۹6 :۹8.) 
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 صورت متوالی، به  ...« لا»  یمنفنحوی  « و ساختار  شيء»  یبا تکرار واژه  سندهیمتن مبدأ، نو   در    

آهنگ    تمیر  ینوع او  جمله  انتقال حس  که  کرده    جادی در  انفعال   یلیمیب  ،یتعلقیبباعث  و 

فلا تکاد تتعلق بشيء، و لا تفضل شيئاً، و لا تميل لشيء، و لا تشتهي  : »شودمیمخاطب    هب  ت یشخص
  حالت  نمایانگر که    آورندیم  دیپد  یخاص  ییمعنا   آهنگیضرب  ، واژگانی و نحوی  تکرار  نی. ا«شيئاً 

 است.  ت یشخص یدرون

  ی ، اما معادل کارکردمنعکس نشده  میصورت مستقاگرچه تکرار واژگان به  ،مهاجرانی  در ترجمه  

نمود   میرمستقیصورت غتکرار به  یدهیپد  و  شده  ینیو تکرار بازآفر  یتنوع واژگان  صورتبهآن  

تعلق خاطر و    ی زیاست و هنوز هم به چ  گانهیب  زها یچ  یلی: »او همچنان نسبت به خ  است   یافته

ندارد«.    لیو تما  شیهم گرا  یبه سمت خاص  دهد،ینم  حیرا ترج  یندارد، امر خاص  ی وابستگ

  ی کنواختیمانع    «،یو »سمت خاص  «ی»امر خاص  «،یز ی»چ  مترادف مانندواژگان  کاربرد    با   مهاجرانی 

کاهش    یتا حدوددر زبان مقصد    متن مبدأ  تجمس  ییقایموس  ریتمهرچند  ،  است   شده  یزبان

( اثر دهد«ی )»ندارد«، »نم  شابهو افعال م  یمنف  یهاتکرار ساخت   با استفاده ازاما همچنان    افته،ی

اجزای جمله در ترجمه با نوعی پیوستگی و هماهنگی معنایی بازنمایی  و  آن حفظ شده    یگفتمان

 است. نوعی از خشکی زبانی متن اصلی کاسته شدهاند و بهشده

تتحول إلی کتلة  تقدمها الدؤوب حتی تهرم أخیراً و القطارات لا تعود إلی الوراء. إنها تظل في    .11   
ي إذاً إلا أن أستمر في الصفیر وتجريب المحطات. لهذا أنا أبوح. ولهذا أنا  من الحديد الصدئ. ليس أمام

يعد سهلاً کما کان،   لا أعرف ما الذي يزعجها في ذلک. يصعب عليها لن تفهم أن البوح لمأسافر. و 
 (. 180: 2011)علوان،  يصعب علیر أن أطبق النصائح العابرة التي تلقيها علير بلا مبرررو 

های سنرد و صنبور  قطارها هرگز حرکت روبه عقب ندارند بلکه عادتشنان این اسنت که روی ریل

شنان تا بدان حد ادامه دهند که موتورشنان از کار بیفتد. من آهنی همواره به حرکت رو به جلوی

سنرگذاشنتن یکی بعد از دیگری  درپی و پشنت کشنیدن پیهم مثل یک قطار هسنتم و جز سنوت

ها راه دیگری ندارم. برای همین است که باید همواره خودم را به همه نشان بدهم. برای  ایستگاه

دانم چه چیز این کار  همین است که همواره باید بار سفر ببندم و مسافرت کنم در حالی که نمی

کننده و زجرآور اسنت!؟ این برای غاده خیلی سنخت اسنت که بفهمد ابراز وجودکردن و  خسنته

کند نیسنت. برای من هم خیلی سنخت اسنت که  ها هم که او فکر میادگیآمدن به آن سن درچشنم
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هیچ  هایی که گوشنم را بیهای مقطعی و زودگذر او تطبیق دهم؛ نصنیحت خودم را با نصنیحت 

 (.2۵۴: 13۹6)علوان،  کنددلیل پر از آنها می

تأکید داشته که    های زندگی شخصیت بر دشواریبا کاربرد تکرار،    ، نویسنده  متن اصلیر  د

« را با عبارت »خیلی  عُبيصخوبی منتقل شده است. او تکرار »بهدر ترجمه مهاجرانی این تأکید  

»برای من هم خیلی سخت   منعکسسخت است«   است...« و  »برای غاده خیلی سخت  کرده: 

شخصیت، با ساختار »برای    فرار»لهذا أنا« برای تأکید بر دلایل  عبارت  است...«. همچنین، تکرار  

ای همین است که همواره...«.  همین است که...« حفظ شده: »برای همین است که باید...« و »بر

 .دهندبازتاب میخوبی به، انسجام گفتمانی و بار عاطفی متن اصلی را عبارات در ترجمهاین 

به  ممکن است  اش،  تکرار، با وجود ظاهر سادهذکر است که کاربرد نادرست پدیده  لازم به

، ایجاد ا، موجب تأکید معنباشدهدفمند و خسقانه  این کاربرد  انسجام متن لطمه بزند؛ اما اگر  

های  بسغت آن را از اسلوبعلم  . به همین دلیل،  خواهد شدو افزایش جذابیت متن  و آهنگ  ریتم  

در ترجمه مهاجرانی، پدیده تکرار  (.  ۵1:  13۹0شاهوردی،  )کندقلمداد میمهم متون ادبی و هنری  

 . حدود دو درصد از تغییرات را به خود اختصاص داده است

 تغییر در عاملیت . 7-3

و میسون بر نقش ساختار جمله در بازنمایی قدرت و ایدئولوژی تأکید دارند و معتقدند   حاتم

نقش  دستوریتغییر   تعامست  بر  بلکه  نیست،  زبانی  تنها  مجهول  به  معلوم  تبدیل  مانند  های 

گفته غضنفری، تغییر در  . به(132,  1۹:  1۹۹۷)گذاردک متن تأثیر میایدئولوژی   ابعاد  و  فرهنگیبین

عاملیت جمله، مانند جایگزینی فاعل انسانی با غیرانسانی، ساختار نحوی، معنایی و گفتمانی متن  

 .(8۵: 138۵غضنفری، )سازدرا دگرگون می

 (. 8: 2011)علوان، المشترت علی فروع ناتئة من ذهني  علقت الاحتمالات الثلاثة .12

ها و متعلقاتش، در خصنوص این حیوان و خانه  خسصنه که این سنه احتمال، البته با شنا  و بر 

الحسنناب ذهنم را به خودش مشننغول و حسننابی آشننفته و  و زندگیش چیزهایی بود که علی

 (.13:  13۹6)علوان،اش کردخسته

آویزان  های ذهنش  صنورت ارادی سنه احتمال را به شناخه، راوی بهمبدأدر متن 

  عنوانبا معرفی این سنه احتمال به،  جمله  عاملیت در ، اما مهاجرانی با تغییر کندمی
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تبندیل او را از کنشنننگری فعنال به موجودی منفعنل  ،آشنننفتگی ذهن راوی  عوامل

هنا و بنا افزودن عبناراتی چون »شنننا  و بر مترجم  اسنننت. همچنین،    سننناختنه

 عندم اختینارمتعلقناتش« و »این حیوان و خناننه و زنندگیش«، آشنننفتگی ذهنی و بی

 .نمود داده است  تربرجستهتر وراوی را پررنگ

لم يفرط في مجاملتي مثلما تفعل مضيفة طیران مبتدئة جسرت کتفي في الطائرة لأغفر لها هفواتها    .13
 (.13: 2011)علوان، الصغیرة

)درسنننت مثل رفتاری که آن مهماندار تیتیش مامانی    برخورد و رفتار لوس و تصننننعیمن ابداً 

ام گذاشنت و عذرخواهی  کار هواپیما با من از خودش نشنان داد و به آرامی دسنت روی شنانهتازه

کرد و انتظار داشنت با کلماتی دلنشنین عذرخواهی او را بکذیرم( از خودم در برابر این سنگ آبی 

 (.21: 13۹6)علوان، نشان ندادم!

هاجرانی با تغییر  . مکندآمیز پرهیز میبر فردی است که از تعارفات اغراق  در متن مبدأ،تمرکز  

نیز از متن  گر اصلی تبدیل کرده است. لحن  عامل جمله از »دیگری« به »من«، راوی را به کنش

؛ عباراتی مانند »مهماندار تیتیش مامانی« و مبدل شدهدار  طنزآمیز و طعنهلحنی  خنثی به  لحنی  

رفتاری عمومی در متن مبدأ   ،در ترجمه  . این تغییراتهستندآمیز  نقدی اغراقبیانگر  »سگ آبی«  

وفاداری به لحن و هدف گفتمانی متن    ایاندازهکرده و تا    تبدیلدیدگاه شخصی راوی    بیان  بهرا  

 .انداصلی را کاهش داده

المنسحب من الأخری؟ أنا المطرود مثل مخلوق تعيس من جنة أبي؟ أنا الذي أنا المفصول من جامعة و   .1۴
 (.2۹۹: 2011)علوان، ؟حمقاءالریاض بأعین واسعة و تراقبني 

دانشنگاه هم که نتوانسنتم وارد شنوم و درسنم را ام، در آن یکی  از یک دانشنگاه که اخرا  شنده

ای که در بهشنت پدرش دور خودش  شندهادامه بدهم؟ حال و حکایتم شنده مثل یک آدم رانده

داند چه بایدش کرد؟ من همان کسننی هسننتم که شننهر ریاض با آن چشننمان  چرخد و نمیمی

 (.۴0۴: 13۹6)علوان،  بارد به او زل زده و حسابی مراقبش است؟درشتش که حماقت ازشان می

به »پدرش«، لحن و تبدیل آن  »پدرم«    در کلمه  با تغییر ضمیردر ترجمه خویش،  مهاجرانی  

ایجاد    فاصله عاطفی  نوعی تبدیل کرده و  روایتی  لحنی  شخصی و احساسی به  لحنی  جمله را از  

عاملیت    در  تغییر.  است   کم کردهو صمیمیت رابطه راوی با پدر  از شدت بار احساسی  کرده که  
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ترجمه می را  در  ایدئولوژیک جمله  و  معنایی  تمرکز  تغییر  و    متحول ساختهتواند  درک  سبب 

. در متن مورد بررسی، این نوع تغییر حدود یک درصد از کل تغییرات را بشودمخاطب از متن  

 .دهدتشکیل می

 نتیجه
با تکیه بر چارچوب نظری     نشان   تحلیلی،–و میسون و روش توصیفی  حاتماین پژوهش 

تغییر    تفصیل،  چون  راهبردهایی  از   گیریبهره  با  »القندس«  رمان  ترجمه  در   مهاجرانی  که  دهدمی

ساختار و افزودن عناصر بومی، فراتر از بازتاب صرف زبان مبدأ رفته و گفتمان متن را بازتفسیر  

عملکرد مترجم   لیتحل  .زبان آفریده است ای تازه برای مخاطب فارسیو بازپردازی کرده و تجربه

 یارزش  یداورنوعی  است و هدف آن،    بنا نهاده شده  یچارچوب نظر  یه یپژوهش بر پا  نیدر ا

نپیرامون     ی ارها یمع  مبنای   گفتمان در زبان مقصد بر  ییبازنما  کیفیت  نیی بلکه تب  ست،یترجمه 

 است.  ینظر

بیشترین تأثیر را در تغییرات (  ٪۴2سازی )و عینی(  ٪۵۵دهد که تفصیل ) ها نشان میافتهی

اند،  تر کردهسازی، مفاهیم را ملموساند؛ این دو راهبرد با افزایش بار عاطفی و بومیگفتمانی داشته

لحن و جهان از  گاه  گرفتههرچند  فاصله  نویسنده اصلی  راهبردهایی چون بینی  مقابل،  در  اند. 

 .اندداشته ٪2شدگی و تکرار، سهمی کمتر از تقلیل، تغییر ساختار جمله، اسمی

سازی باشد، بر افزودن  که مبتنی بر حذف یا فشردهطور کلی، ترجمه مهاجرانی بیش از آنبه

ای معنا و توضیح تکیه دارد. این رویکرد ترجمه را به متنی مستقل و متمایز بدل کرده و تجربه
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زبان فراهم آورده است. در نتیجه، مترجم نقشی فراتر از واسطه داشته و نو برای مخاطب فارسی

 .عنوان بازنویس روایت، گفتمانی تازه در زبان مقصد خلق کرده است به

 و میسون در ترجمه مهاجرانی  حاتمهای تحلیلی نمودار درصد وقوع مؤلفه

ترجمه مهاجرانی از رمان »القندس« با عنوان »سگ آبی«، هرچند از سبک و تلویحات متن اصلی  

شده منتقل کرده است. این ترجمه  طور روان و بومیفاصله گرفته، اما احساسات و فضای اثر را به

بیشتر بازتاب دیدگاه و سلیقه مترجم است تا بازنمایی دقیق متن مبدأ و در نتیجه، به متنی مستقل 

 با گفتمانی متفاوت تبدیل شده است.  
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 فهرست منابع 
 فارسی

و    زاده،ی اکبر - تطب13۹۷)  ،شادمان  سرای فاطمه  »نقد  شر  یتی آ  هایترجمه   یقی(.  نما  عتی و    شنامهی از 

.  یعرب اتیترجمه در زبان و ادب هایپژوهش   یپژوهش -یدو فصلنامه علم.  م« الحکیق یتوف »شهرزاد« 

 . ۹3- 6۷.  صص 18. ش8س

آن در    یبسغ  یهاتکرار و ارزش »  (.13۹3)،  یاتحاد  نیو حس  یو محمود عباس  یعبدالعل  ی کهخا،سی او -

- 6۵. صص3۴. ش «یفارس  ات ی»پژوهش زبان و ادب  یپژوهش  -ی  فصلنامه علم  ی«.ستانیس  ی شعر فرخ

88  . 

  هانس  یسیانگل -یبر اساس فرهنگ عرب ی فارس  -یفرهنگ معاصر عرب(. 1۴00)    آذرنوش، آذرتاش -

 .  ی. تهران: نشرنور

ترجمه از  شناسیدر روش  یاجمال  یرسی: هازبان تا زبان نشانه های(. »از نشانه 13۹۵) ، برادران، عبدالله -

 .  ۷8- 6۹. صص 1۷. ش13. دیخارج اتی نقد زبان و ادب. «شناسینشانه دگاهی د

. تهران: نشر  ی عیو پدرام من  ی. مترجمان: عرفان رجبست؟یگفتمان چ  لیتحل(.  13۹۷)  ،یاستفن  لور،یت -

 .یپارس سهی نو

.  فصلنامه مترجم .  ران« ی در ا  ی در باب روش ترجمه ادب  یکارکرد؛ بحث  ای (. » تعادل  تای)ب  ،یعل  فر،ی خزاع -

 .  16- 3. صص ۵۴. ش 23س

بر اساس مدل    ینیترجمه صالح حس  یکی در رمان دل تار  یدئولوژی (. »بازتاب ا13۹2)  ،عماد  ،یلیخل -

 و بلوچستان. تانی. دانشگاه سارشد یکارشناس نامهان یپا(«. 1۹۹1،1۹۹0/1۹۹۷)  سنیو م حاتم

بررس1۴00)  ،بهینس  ،یدگلیب  یدربند - و  »نقد  کر  ی(.  قرآن    ن یترجمه حس  یمورد  ی)بررس  می ترجمه 

 ارشد. دانشگاه قم.    یکارشناس نامهان ی («. پایاستادول

. ایدنسعی  گلر :  مترجم .  گرانقش   شناسیزبان   کردینقد ترجمه در پرتو رو(.  13۹2)  ،نای کاتر  س،ی را -

 تهران: نشر قطره.  

»بررس1۴00)  ،زهره  ،یسییر - م  ی(.  سنتّ  انیچالش  القندس،    یجامعه  »صوفیا،  رمان  سه  در  مدرن  و 

.  ارشد  یکارشناس  نامهان یپامالکوم واترز«.    هی بر نظر  هیالکفایة« نوشته محمدحسن علوان، با تکسق 

 دانشگاه کاشان.
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ارشد. دانشگاه   یکارشناس  نامهانی . پام« ی تکرار در قرآن کر  شناسیییبای (. »ز13۹0)  ،فرحناز  ،یشاهورد -

 مشهد.    یفردوس

 ی ستی(. »انسجام واژگان در متن سوررئال13۹۵)  ،کهخا و فاطمه ثواب  یسی او  یمحمود و عبدالعل  ،یعباس -

- 283. صص  3۴یاپی. پ6.ش۷. دیزبان  یدو ماهنامه جستارهاو حسن«.    ید یهل  هی نظر  هی بوف کور بر پا

308  . 

 (. سگ آبی. مترجم: سید حمیدرضا مهاجرانی. تهران: روزنه. 13۹6،) علوان، محمدحسن -

 یسیبه ترجمه انگل  یدر ترجمه و نگاه  یدئولوژی نقد ا  یلی(. »چهارچوب تحل138۵) ،  محمد  ،یغضنفر -

 . ۹8- ۷6. صص ۴6. ش23د .رازیدانشگاه ش  یو انسان یمجله علوم اجتماع. ت« ی بوف کور هدا

با    یدئولوژای   »بازتاب(.  13۹6)  ،فاطمه  آباد،جسل   زادهفر  - رمان شطرنج  از  اسکرکمن  پل  ترجمه  در 

  نامهان یپا («.  1۹۹0،1۹۹1/1۹۹۷) سنیو م  حاتم   یاحمدزاده بر اساس الگو  بینوشته حب  امتیق  نیماش

 و بلوچستان.  ستانی. دانشگاه سارشد یکارشناس

  نبی و ز  یبهرام  ی. مترجم: علو کاربردها   هاه یمطالعات ترجمه نظر  یمعرف(.  13۹1)   ،یجرم  ،یماند -

 . تهران: نشر رهنما. کیتاج

و   هی تجز  ،ایمقابله  شناسیدر واژگان  ایهسته ریو غ  ایهسته   »واژگان(.  1380)  ،اللهلط    ،یارمحمدی  -

 .  206-1۹۷. صص1۷. ش 6. د فرهنگستان علوم هینشر .  «ی و ترجمه ادب یگفتمان انتقاد لیتحل

 . تهران: انتشارات هرمس. ی و انتقاد جیرا شناسیگفتمان(. 1383)  ،اللهلط    ،یارمحمدی  -

 عربی 

- ۵3.صنص معهد الترجمة:جامعة الجزائر«.  ترجمةالعبارات الاصطلاحیةة   اطلاا  الیطةا ط (. »201۷)، رزیق، حنان -

62. 

 . بیروت: دارالیاقی.القندس(.  2011)،  علوان، محمدیین -
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دراسة فاعلية المترجم في إعادة بناء الخطاب في ترجمة رواية  :  الصياغة من الانعكاس إلى إعادة  
 "القندس" إلى اللغة الفارسية 

 نوع المقالة: أصلية 
 2، اکرم خداداي1زاده فاطمه اکبري 

 أ تاذ مشارك   قیم اللغة والأد  العربي، كلةة الآدا ، جامعة الزهراء، طهران، إيران.   .1
 دكتوراه   قیم اللغة والأد  العربي، كلةة الآدا ، جامعة الزهراء، طهران، إيران.   ةطالب. 2

 
 11/1۴0۴/ 08تاریخ قبول البحث:           03/1۴0۴/ 21تاریخ استسم البحث:  

 

 : الملخرص
  المعن   إبداع  لإعادة  مجالاا   لتصبح  اللغوي  النقل  تتجاوز  عملةة  الرواية،  شكل     ولا ةما  الأدبةة،  الترجمة  تعد
  يصبح   الثقافات،  بين  المفاهةم  نقل     للترجمة  الأ ا    للدور  ونظراا.  أخرى  وثقافة  لغة   ةاق     اطلاا   بناء  وإعادة
 والعملةات  الكاتب  لأهداف  أفضل  لفهم  الترجمة      الأصل   النص   خلاابات  انعكاس  كةفةة  درا ة  الضروري  من

  التي  علوان،  یین  محمد  للكاتب« القندس»  لرواية  الفار ةة  الترجمة  على   التركةز  مع  الدرا ة،  هذه  تهدف.  اطلاابةة
 الانعكاس   مجرد  يتجاوز  بما  الجديد  الیرد  تشكةل     ودوره  المترجم  فاعلةة  إبراز  إلى  مهاجراني،  رضا  حمةد  الیةد  بها  قام

  من  بدقة  اطلاا   تحلةل  يتةح  والذي  ومةیون،  یات   وضعه  الذي  التحلةل  نموذج  هو  للدرا ة  النظري  الإطار  .اللغوي
  المبن   بين  والتحويل  الفاعلةة،     التغةیر  التكرار،  الاسم ،  التصنةف  التشةؤ،  الاختزال،   التفصةل،  مثل  مكونات  خحل
عت  یةث  تحلةل ،-وصف   فهو  البحث  منهج  أما.  للمجهول  والمبن  للمعلوم   العد   أ لو   با تخدام  البةانات  جمم

  .اطلاا   مكونات  من  نموذجاا  ٥٧٤٩  مجموعه  ما  تحديد  وت   میتهدفة،  عةنات  أخذ  خحل  من  التام  والا تقراء
 تغةیرات  وإجراء  الثقافةة،  العناصر  إدراج  الوصف ،  التو ةع  مثل  أ الةب  ا تخدام  عبر  المترجم،  أن   إلى  النتائج  تشیر

 بعض      المترجم  النص   هوية  أن   بحةث  والدلالة،  والیرد  الأ لو   یةث  من  الهدف  النص   أجواء  خلق  أعاد  هةكلةة،
 الشخص ،   وأ لوبه  للمترجم  الثقافةة  الرؤية  الاختحفات  هذه  وتعكس.  الأصل   النص   عن   بوضوح  تختلف  الحالات

 فعال.  ردي  مبدع إلى  لبةاا ناقحا  كونه  من دوره يرفع مما
 

 مهاجراني.  القندس، ومةیون، یات  المترجم، فاعلةة الترجمة،   اطلاا  تحلةل  :الرئيسة الکلمات 
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